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TOXAECTBO 1 OTAEABHOCTb AEKCUYECKOI'O 3HAYEHUSA
(HA TIPUMEPE CEMAHTUKU AHTANVICKOU
AEKCEMBI TAIL ‘XBOCT’)

B. B. TYP"

YMunckuii 2ocyoapemeennuiii tunesucmuyeckutl yuusepcumem, yi. 3axaposa, 21, 220034, 2. Munck, Berapyco

OOGOCHOBBIBAIOTCS TIPHYMHBI HEOTHO3HAYHOCTH TPAHUIL JICKCHYECKOTO 3HAYCHHUSI Ha 0a3e KOPITyCHOTO aHaJIn3a ce-
MaHTHKHM MHOTO3HAYHOT'O CJIOBA /@il ‘XBOCT’ B COBPEMEHHOM aHIIIMIICKOM s3bIKe. Ha OCHOBaHMM TaHHBIX O YACTOTHOCTH
COYETAIOIINXCS CO CIIOBOM fail TEKCHUECKHUX SIMHUI] C/ICJIAHO 3aKITIOYEHHE O 3aKPEIICHHOCTH B €T0 CEMAHTHKE 3Hade-
HU pa3HBIX ypoBHEH cxemaruzanuu. OTMeuaeTcs, 4YTo 3HAYeHUSI MOTYT OBbITh CBA3aHBI OTHOIIEHHEM BKIIIOUEHUS: OHU
U T€ K€ CMBICIIBI B CEMAHTHKE CIIOBA MOTYT BBICTYNAaTh B Ka4€CTBE OTAECJIBHBIX 3HAYEHUH M IIPU 3TOM OJHOBPEMEHHO
SIBISITBCSI BAPUAHTAMHK €IMHOTO0, 60Jiee 0000MIEHHOT0 3HaUCHUs. PacKpbIBaloTCsS 3aKOHOMEPHOCTH CXeMaTH3aluy 3Haue-
HUI CIIOBA fail, B COOTBETCTBUH C KOTOPBIMH IO Mepe 0000IIeHNS KaTeTOPHATIBHBIX MPH3HAKOB YBEIHMUMUBACTCS PEIICBAHT-
HOCTh HEKaTeropHaJbHBIX: MPU3HAKA MECTOIOIOKEHUS (PACIIOIOKEHHNE C3a/i1), TIPOCTPAHCTBEHHOTO (IIPOTSHKEHHOCTh
B MPOCTPAHCTBE), NEPLENTUBHOrO (hopma), MapTUTUBHOTO (4aCTh OT LIEJIOr0) IPU3HAKOB, BBIOOP KOTOPBIX ONMpEAeiseT
oO1ee HanpaBlIeHNE a0CTparupoOBaHNUs CEMAHTHKH cIoBa. Ha 0OCHOBE MOTy4eHHBIX HAOIIOACHHUH CAETaH BBIBOJ O MOA-
BIDKHOCTH T'PaHUIL JIBKCHYECKUX 3HAUYCHHH, a TAK)KE 00 OTHOCUTEIILHOCTH MTOHSATHH «ITOJIMCEMHS» U «MOHOCEMHUSI», KOTO-
pBI€ OKa3bIBAIOTCS (DYHKIMEH OT CTENEHU CXEMATH3aIH aKTyaIu3UPyEMbIX CMbICIIOB.

Knrouesvie cnosa: nexcmaeckoe 3HAYCHHUE; TOKACCTBO JICKCUYCCKOTO 3HAYCHU S, TPAHUIIBI 3HAYCHUS CJI0OBA; CXEMATH-
3allys 3HAYCHU A, IIOJIMCEMUS; MOHOCEMUSL.
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TOECHACLIb I ACOBHACIb AEKCIYHAT'A 3BHAY9HHA
(HA TTPBIKAAA3E CEMAHTBIKI AHTAIMCKAU
AEKCEMBI TAIL ‘XBOCT’)

B.B. TYP"

" Mincki 03apaicaymot ninesicmorunst ynieepcimam, eyn. 3axapasa, 21, 220034, 2. Minck, Benapyce

AOrpyHTOYBaIOIIIA MPBIUBIHBI HEaJHA3HAYHACI MEX JIEKCIYHAara 3Hau’HHs Ha 0a3e KopIycHara aHallizy CeMaHThIKI
[IMaT3HavyHara cloBa fail ‘XBOCT’ y cydacHail aHDiiiickaii MoBe. Ha mancraBe maHBIX IMpa YacTOTHACIH JICKCIYHBIX
a/I31HaK, SIKisl CayydJarolia ca cjaoBaM fail, poOillia BEICHOBA Npa 3aMallaBaHHE ¥ SIr0 CEMaHTHIIbI 3HAYIHHSY PO3HBIX
Y3pOYHSY cXemarhl3ambli. 3BspTaeniia yBara Ha TOE, IITO 3HAYIHHI MOTYIh OBIIb 3BS3aHBI aTHOCIHAMI YKIIOUDHHS:
AJIHBI 1 THIS K COHCHI ¥ CEMAHTBILBI CJI0OBA MOTYIb BBICTYMAIlb y SKACIli AaCOOHBIX 3HAYIHHSY 1 MPbI IITHIM 3’ AYIIAILA
BapbIsIHTaMi aj/i3iHara, OoJbll abarynbHeHara 3HauYdHHs. PackpbIBarola 3akaHaMepHACIli CXeMaTbI3allbli 3HAYIHHSIY
CIIOBa fail, y ajnaBeIHACI 3 SKiMi ITa Mepbl a0aryIbHEHHS KaTarapbLUIbHBIX MPBIKMET MaBsUliyBaella pIJieBaHTHACID
HEKaTArapblsUIbHBIX: MPBIKMETHI MECIa3HaXxoMKaHHs (pa3MsIIYdIHHE 333]1y), npacTopaBail (Ipalsiriacib y mpacTopsl),
TIepIPITHIYHAH ((hopma), MapTHITEIYHAN (YacTKa af [pJiara) MPBIKMET, BEIOAp AKX BBI3HAUAe aryJIbHBI HaIpaMak adcTpa-
raBaHHs CEMaHTHIKI ciioBa. Ha acHOBe arpbIMaHbIX Ha3ipaHHsY poOililia BEICHOBA IIpa pyXOMacllb MK NaMiXk JISKCIYHBIMI
3HAYIHHIMI, a TaKCama Ipa aJHOCHACIh MAHSIIIY «ITOICeMis» 1 «MOHACeMis», KIS aka3BaroIa (YHKIBIIHA a1l CTyTeH]
CXEeMaThI3allbli aKTyali3aBaHbIX CIHCAY.

Knrouagwvia cnoewi: nekciunae 3HaudHHE, TOCCHACIL JIEKCIUHATA 3HAUDHHS, MEKBI 3HAUDHHS CJIOBA; CXEMATHI3allbls
3HAYIHHS; T0JIICEMIsT; MOHACEMISL.

THE IDENTITY AND SEPARATENESS OF LEXICAL MEANING:
CASE STUDY OF THE ENGLISH WORD TAIL

V. V. TUR®

*"Minsk State Linguistic University, 21 Zacharava Street, Minsk 220034, Belarus

A semantic corpus-based study of the English word fail is carried out providing insight into the reasons of vagueness
of word meaning boundaries. Based on the data revealing the most frequent words used with the word zail, it is concluded
that word senses may be entrenched on different levels of their schematization. The article demonstrates that senses can
be linked by relations of inclusion — certain units of meaning can function as separate word senses and at the same time be
variants of a single, more general meaning. The regularities of the schematization of the word fail are exposed according
to which, as far as category features get generalized, so does the relevance of non-category features increase: location
(hindmost position), spatial (extension in space), perceptual (form), partial (part of the whole) features. A choice of the
features predetermines general directions of the word meaning schematization. It is argued that word sense boundaries
are flexible resulting in the relative nature of the notions of polysemy and monosemy, which appear to be the functions
of meaning schematization.

Keywords: lexical meaning; identity of lexical meaning; word meaning boundaries; meaning schematization; polyse-
my; monosemy.

Beenenue

OOpamasicb K KJIIOYEBBIM MpobieMaM JIEKCHYECKOW CEMaHTHUKH, CPEId KOTOPBIX OJHO M3 LEHTPAIbHBIX
MECT NPUHAIJICIKUT HpO6HCMC OnpeaeyICHr JICKCUYCCKOTO 3HAaYCHUA, CIICAYCT IIPU3HATDh, YTO HaI/IGOJICC I1a-
PagoKCaJIbHbIM aCIICKTOM B JIIO6OM CYHIECTBYIOIICM B HACTOALICEC BpPCMsA crnoco0e mpeacCTaBJICHNUA MHOTO-
3HAYHOCTU B SA3BIKC SABJISICTCA OTCYTCTBHUEC OAHO3HAYHLIX MPUHIUIIOB pa3rpaHUYCHUA MOHATUN TOJIUCEMHU
u MoHocemuu. Hackojipko O4YC€BUIHO, YTO CJIOBA B SI3LIKEC MOI'YT O6J'IaI[aTI) Cpa3y HECKOJIbKUMU JICKCUYCCKUMHA
3HaUYEHHUSMH, HACTOJILKO, HAITPOTHB, HEOYEBHICH OTBET Ha BOMIPOC O TOM, «KaKoe yrnoTpeOiieHHe clieyeT CUn-
TaTb 3HAYEHUEM, MHTEPEHTHO MPUCYIIMM CJIOBY KaK YacTH JIEKCHUECKOH CHCTEMBI sI3bIKa, a KaKOe — pe3yiib-
TaTOM JCHCTBHS IparMaTruieckux (hakTopoB, 0OyCIOBIMBAIONINX HMHYIO MHTEPIPETALUIO OJHOTO U TOTO K
3HaueHus» [1, c. 18].

3HaveHue, Kak cripaBeinBo yreepxkaaeT Jx. Kaiy, 1omkHO ObITh a0CTpaKIueit — MPeCTaBIsATh TOIbKO UH-
BapUaHTHBIC ITPU3HAKU. B IMPOTUBHOM CJIyda€ HHU OAHO CJIIOBO HE MOKET 6I)ITI) HCIIOJIB30BAHO CHOBA B TOM XK€
camoM 3HaueHuu [2, p. 60]. [Ipobrema, onHaKo, 3aKIIOUAETCS B ONPENEICHUH CTENeHH 3TOH abCTpaKuuu:
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Ha CEro/iHs He HaWJIeHO YOeAUTEIbHBIX KPUTEPHEB I OMpPEesIeHUs TOTO, SBJSETCS JIU TOT WM HHOH ypo-
BEHb CXEMAaTH3aIllUU JIOCTAaTOYHO OOIIMM, YTOOBI OXBATUTh BCE BAPHAHTHI YIIOTPEOICHUS CIIOBA, U OJJHOBpE-
MEHHO JIOCTATOYHO YaCTHBIM, YTOOBI OT/IEIUTH OJTHO 3HaYE€HHUE OT JIPYyroro.

Ecmu nexcukorpadbl BripaBe OCTaBUTh pelICHUE JAHHOW MPOOIEMBI ITOJIE30BATEII0 CIOBAPS, TO JUISI JICK-
CHUECKON CEeMaHTHKH HEOOXOIUMOCTh OOBSICHEHUS TOMOOHONH HEOIHO3HAYHOCTH MMEET pellaroliee 3Haue-
HHUE — B IPOTUBHOM CITy4ae cje/lyeT MPU3HaTh MPUHIUITHAIBHYIO HEOTIPEAETUMOCTh TOTO, YTO MPEACTABIISIOT
co00ii XpaHUMBbIE B MEHTAJILHOM JIEKCHKOHE HOCHUTEJEH S3bIKa CMBICIIOBBIE €IMHHUIIBI C TOUKH 3pEeHUs 00beMa
COCTABJISIONINX UX 3HAHWUH, CTENICHH JAECTAIN3AIIH UX COACPIKAHNUs, a TAKXKe TPUHIUIIOB pa3rpaHUYCHUS ITUX
eIMHUI] U, CIIeI0OBATEIbHO, MX KoIudecTBa. OTCYTCTBHE 0OOCHOBAaHHOTO OTBETA Ha BOIIPOC O TOM, UMEEM JIU
MBI JIEJO ¢ QIYKTyallssMU €IMHOTO OOIIETO CMBICTA MIIM CMBICIIOBBIE BapHaIlH TPEJICTABISIOT COOOH 3Ha-
YEeHHsI, OTJCJIbHO XPAHAIIUEC B MEHTAIbHOM JIEKCUKOHE TOBOPAIINX (JINOO ¢ 4eM-To elle), CTaBUT MOJ yaap
0a30BbIC MOHATHS JICKCUUECKOH CEMaHTUKH, Pa3MbIBasi IPAHHIIBI MEYKTy MOHOCEMUEH U MOJMCEMHCH, a TaKkKe
OCTaBJIsisl KpaifHe HeolpeIeIeHHBIM CaMO MOHSTHE JIEKCHYECKOTO 3HAYCHHUS.

[IpoGnema ToKAECTBA U OT/ACITBHOCTH JIEKCHYECKOTO 3HAYSHHST HE MOIJIa HE ITPUBJIEYb CAMOTO MPUCTAIBLHO-
TO BHUMaHUS YUEeHbIX, HAYWHAS C PAaHHUX TPYJOB IO JIEKCHYECKON ceMaHTHKe. BO3MOXHOCTh IBOSIKOIM HUHTEP-
MIpeTalny paseNnia JMHTBUCTOB Ha CTOPOHHUKOB M MPOTHBHHUKOB IMTOMCKA €TUHOTO 3HAYEHHSI BO MHO)KECTBE
€ro CMBICIIOBBIX BapHallnii. B McTopuu TUHTBUCTUKY AUCKyCCHsI OoJlee M3BECTHA KaK CTIIOp MEXAYy CTOPOHHHU-
KaMH U IPOTUBHUKAMH TaK Ha3bIBAEMBIX OOIIMX 3HAYCHHUH, OTPAYKAFOIIUX MPEIMET MBICTH B HACTOJIBKO 0000-
IICHHOM BHJIE, YTOOBI OXBAaTHTh BCE BO3MOXKHBIC OTTEHKM M BapUAHTHI €ro peaiu3aiud B peur. B pycckom
SI3BIKO3HAHUH UJIes1 OOIINX 3HAYCHUI BOCX0oauT, o cBuaetenscTBy C. J1. Kamnenscona, k Tpymam K. C. Akca-
xoBa 1 H. I1. Hekpacona [3, c. 45]; cpenu HEMENKUX S3BIKOBEIOB MBICTH 00 OOIIMX 3HAUYCHUSX BBHICKA3BIBAI
X. Hlreitnrans. Hanpumep, X. IltelinTans mpusHaeT 3a HEMEIKUM CIIOBOM Sfein ‘KaMeHb’ OHO 3HAYECHHE
Y OTPHUIAET CAaMOCTOATENBHOCTh MPOU3BOHBIX (‘ompesieneHHbIi Bec’, ‘KamMHu (0one3ns)’) [4, c. 96]. [Tozxe
uzes passuBasack P. O. SIkoOCOHOM, BBICTYIIABIINM MPOTHB MOMBITOK «0€3rpaHUYHOTO U OECTIIIOAHOTO aTOMHU-
3UPOBAHUS S3BIKOBBIX JAHHBIX» [5, ¢. 133].

BecbMma nocnenoBarenbHO uaes oOIIMX 3HAYEHUH BhIgep:kaHa B Tpynax B. A. 3BerunueBa. AHaau3upys
MOJIMCEMAHTUYHYIO CTPYKTYpPY CJI0oBa iand ‘pyKa’, IMHIBUCT YTBEPXKIAJL, UTO €TI0 3HAYEHNE KOHCTaTUPYETCsl
HE TOJIBKO HA OCHOBE TOTO OOCTOATENBCTBA, YTO UM 0003HaYaeTCsI OJJHA U3 BEPXHUX KOHEYHOCTEH YeIoBeKa. .
B xapakrepucTuKy 3HaUu€HHUS BXOIUT M TO, YTO CIIOBOM hand oO03HadaeTCsl TakXke: BIAJCHWE, OOafaHue,
OXpaHa, IPUCMOTP... CTENeHb MCKYCCTBa BIAJCHHUS PYyKOH... JIIOAW Kak padoyas cwia... u T. A. Bece 310 HE
pasHble 3HAYCHUS CJIOBA WJIM Pa3HbIE MOHATHS, a MHOrOOOpa3HbIC XapaKTEPUCTUKU OAHOTO OOIIEro 3Have-
HUD [6, c. 208].

C apyroii CTOpPOHBI, TO3HULIKSI CTOPOHHUKOB OOIIMX 3HAYEHUI aKTUBHO OCIIapuBasIach B paboTax HE MEHee
ABTOPUTETHBIX 3BIKOBEOB. Tak, I. [Tayns momemusupyet ¢ X. LlTeitHTameM i yTBepKIacT, 9TO «HEOOXOTUMO
MIpU3HATh CAMOCTOSTEIbHOCTh IPOU3BOJHBIX 3HAUEHUID TaM, «I7ie OHHU YK€ CTaJIi MOJUIMHHO y3yaJIbHBIMID)
(4, c. 96].

B Gosee mo3HMiA IeproJT XKECTKON KPUTHKE HJiesl 00IIMX 3HaueHH TojiBepranach co ctoponsl C. J1. Kar-
HEJIbCOHA, KOTOPBI BHIEN B HEH «CTpEeMJICHHE CTPYKTYPaJIMCTOB MCIIOIb30BaTh “‘00LIMe 3HaYeHUs AJIs 3a-
ITUTHI COCCIOPHUAHCKOTO TE3Hca O “mapaymienm3Me’” s3bIKa U MBITUIeHHs» [7, ¢. 10].

PasBepHyBIIascs AUCKycCHsl TIO3BOJIMIIA BCKPBITH ClIa0ble CTOPOHBI 00OMX MOAXO0A0B. [TIaBHOM COKHOCTBIO
IUIsl CTOPOHHHUKOB OOILIMX 3HA4€HUH, 0€3 COMHEHMS, SIBISUIACH «IPOOJieMa METOa, MO3BOJISIOLIEI0 Onpese-
TUTH o01ee 3HaueHue» [8, ¢. 73]. OueBuAHO, 4TO B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB MOCTYIUPYEMOE EINHOE 3HAYCHUE
cJioBa OyZIeT MPUHUMATH «TPYIHOONPEICINMbIE, pacIlUIbIBYaThIe, (paHTacTHUecKue yepTs» [3, c. 45].

ITo mueHuo A. A. IToTeOHM, 00IIIee 3HAYCHUE — ATO «TOJBKO CO3JIaHHUE JIMYHOW MBICIIH U JCHCTBUTEIHHO
CYIIECTBOBATh B SI3bIKE HE MOXKET. SI3bIKO3HAHUE HE HYKIAeTCs B 3TUX 00muX 3HaueHusx» [9, c. 33]. Bynyun
[IOCJIEIOBATEIbHBIM B CBOMX PACCYKACHUSX, yUSHbIM MPUXOIUT U K OTPULIAHHIO JIIO00H CEMaHTHUECKOH CBSI3U
MEXJly 3HaYeHUSIMHU CJIOBa, TaK Kak «Majeilee n3MeHeHHe B 3HaYeHUH CJIOBa JENIaeT ero APYTruM CIOBOM»
[9, c. 5]. K ananornunsiM BeiBoziaM ckionsiercs u JI. B. lllep6a: «HempaBmisHO Aymarh, 4TO CIIOBa UMEIOT
HECKOJILKO 3Ha4eHUH... Ha caMoM jiesie Mbl IMeeM BCeryia CTONBKO CIIOB, CKOJIBKO JaHHOE (DOHETHUYECKOE CII0-
BO MMEET 3HaYEHHH... DTO BBHITEKAET JIOTHUECKU U3 TPU3HAHUS eInHCTBA (opMbl U comepxkanus» [10, c. 78].
OueBuHO, YTO IPOTUBHUKY MU OOIIMX 3HAYE€HUH B TOI MM MHOM CTEIIEHW UTHOPUPOBAIN TY CMBICIOBYIO
0OIHOCTB, KOTOpast, becCOpHO, 00OHAPYKUBACTCSI MEXK/Y AIIEMEHTAaMH CEMaHTHUECKOH CTPYKTYphl MHOTO-
3HAYHOT'O CJI0BA, YTO JETEPMUHHUPOBAIIO CIa00CTh UX MO3ULHU.

Kak BusiHO, mapaioKc TMCKYCCHH MEKAYy CTOPOHHHKAMHU U TIPOTUBHUKAMU OOLIMX 3HAYEHHI 3aKITF0YaeTCs
B TOM, YTO OAHOBPEMEHHO C ITPABOMEPHOCTHIO 0OOMX TOAXOJ0B KaXIblii U3 HUX B CBOEM KpaiiHeM MpOosiBIIe-
HUM IPUBOJIMT K JIOTHYECKH MTPOTUBOPEUMBBIM BBIBO/IAM, JIMOO PACTBOPSIS IEKCHYECKHE 3HAYCHHUS B Yepecuyp
00IIMX, TPYZHOOIIPEACTUMBIX 1 B KOHEUHOM HTOTe OECIOIEe3HBIX IECKPHUIILUIX, 100 Apo0s uX Ha OeCcKoHeY-
HO€ KOJIMYECTBO YaCTHBIX PeaIn3aLuii, He MONNA0IINXCS KAKOMY-TH00 aJleKBaTHOMY OIHMCAHHIO.
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HecMotps Ha TO 4TO MPOTHBOpEUNE MEKTy OOIIMMH U YaCTHBIMHU 3HAYCHHUSIMU YK€ B CTPYKTYPATUCTCKUN
reproji ObLIO YCIIEITHO OCMBICICHO B 001e(hrI0oco)CKoM IIaHe KaK «IHaJeKTHUECKOE SIUHCTBO MMPOTUBO-
TTOJIOKHOCTEH, B OOphOE KOTOPHIX MPOSBIISICTCS IBIDKEHUE U pa3BUTHE s3bIKa» [11, ¢. 32], BO3MOXKHBIC TyTH
UCCIICZIOBAHUS SI3BIKOBOM NIPUPOIBI JAHHOTO MPOTUBOPEUHs ObUTH MPEITI0KESHBI UMEHHO B paMKaX JIMHTBO-
KOTHUTHBHBIX TEOPHUH, pa3BUBaeMBbIX Ha pyOexe XX B.

TeopeTnueckue 0CHOBBI

AHanm3 COBPEMEHHBIX paldoT Mo uccienryeMoil npobieMe CBUIACTEIbCTBYET O TOM, YTO CEMaHTHKA BCTY-
MWJIa B HOBBIM dTaN AUCKYCCHI OTHOCHTEIHHO MPAaBOMEPHOCTH MOMCKA OOIIMX 3HAYEHUH B sI3bIKe. XOTS ce-
TOIHS BPSII JIM KTO-HUOYZb CTAHET OCIapHBaTh BOBMOXKHOCTH HAJMUYMSI B CIIOBE HECKOJIBKUX 3HAUCHHMH, CYTh
[IOJIEMUKH TEM HE MEHEE OCTAaeTCsl MPEXHEH: ClefyeT paccMaTpuBaTh TOT WJIM MHOH CMBICIOBOM OTTEHOK
KaK HOBOE 3HaYC€HHUE MJIM KaK BapHaHT ctaporo? [TpuuanHO MpoaosrKaromerocs cropa, Kak mpeacTaBisercs,
CIIy’KUT HE CTOJIBKO TEOPETHUECKOE HEIIOHMMAHUE MPUPObI 3HAUCHHS CJIOBA, CKOJIBKO YpEe3BblUaiiHasl Mpak-
TUYECKas CJIOKHOCTh pa3rpaHnveHUs] MEXK/y MHOTOOOPa3HBIM YNOTPeOIeHUeM CIIOBa M MHOKECTBEHHOCTBIO
ero 3HaveHmii. «Pa3Hnna MEXIy SMIUPUUECKON U TEOPETUUYECKONW TOUYKAMM 3PEHUS Pa3UTENbHAY, — MUILET
C. I. KammaenbcoH, paccyxkaas o mpobiaeme moiaucemud [3, c. 43].

C 0nHOIi CTOPOHBI, HOBBIE OTKPBITHS U METOAOJIOTHYECKUE pa3pabOTKH B 3HAYUTENHLHON Mepe CoCOOCTBO-
BaJIM PA3BUTHUIO UIeH OOLIMX 3HaYeHUH. Bo-11epBhIX, B paMKaxX CEMaHTHKHU IIPOTOTHUIIOB ObLIN yOEAUTEIHHO IPO-
JEMOHCTPHPOBAHBI BOBMOKHOCTH OTKJIOHEHUsSI OT POTOTUIIMYECKOTO SI/Ipa 3HAYCHUsI 0e3 pa3pylIeHHsT TOXKIe-
CTBa MOCJICIHET0, YTO MPEIOCTaBUIIO MPOYHYIO TEOPETHUECKYIO 0a3y assi 0ObSCHEHHs TOro, KaKuM 00pa3oM
MOHSTHE MHBAPUAHTHOTO 3HAYCHUSI MOKET OBITH COBMECTHMO C BO3MOKHOCTBIO €r0 OECUMCIICHHBIX BapHalluii
B peur. Bo-BTOpBIX, pa3paOOTKu B 001aCTH KOTHUTHBHOW JIMHIBUCTHKU TIOMOTJIH TIPEOIONETh OAHY M3 IIIaBHBIX
METOOJIOTMYECKUX MPOOJIeM TeOpUH OOIIMX 3HAYECHUM: 3HaUCHUS] BBICOKOIO YPOBHS aOCTpaKIMHU, KOTOPbIE HE
MOIJIM OBITh PENPE3EHTHPOBAHBI C TIOMOIBIO TPAJIUIIMOHHBIX CJIOBAPHBIX JAe()UHHIINIA, HAIIUIA CBOE BBIPasKCHHUE
IIOCPEACTBOM CXeM, (PpEHMOB, CLIEHAPHUEB U IPYTHX MOAEIEH IIPEICTABICHHS KOHLENTYaIbHOTO COACPIKaHMUI.

C npyroi CTOpOHBI, pa3padOTKH MOCJIEAHUX JIET B pAaBHOH CTEIICHH IPEJOCTABUIIN HOBBIE apTyMEHTHI U JUISI
KPUTHKH B aJIpec CTOPOHHMKOB OOLIMX 3HaueHHMH. Tak, HampuMmep, HEBO3MOXKHOCTh OIEPUPOBaHUS OOLIM-
MU 3HAYCHUSIMH TaM, I, HAPOTHUB, TPeOyeTCss MX MaKCHMaJIbHO TOYHAs AeTanu3anus (padoTa ¢ O0IbIIMMU
o0beMaMH SI3bIKOBBIX JAaHHBIX B paMKaX KOPITyCHOW JIMHIBUCTHKH, aBTOMaTHUYeCcKast 00padoTKa sI3bIKa B IPU-
KJIaaHBIX cdepax U T. [.), J1aeT OCHOBAHUS HEKOTOPHIM MCCIIEI0BATEIsIM BO3BPAIIATHCA K OTOXKICCTBICHUIO
3HaYeHUH ¥ ynorpedjieHuii 1 OTPULIATh PEAIbHOCTh HE TOJIBKO OOILIMX 3HAYCHUH, HO Jake 3HAUCHUH KakK Ta-
KOBBIX (Cp. CTaTbio U3 00IaCTH KOMIBIOTEPHOM MTMHrBUCTUKY A. Kunrapugga ¢ kpacHOpeunBbIM Ha3BaHUEM
«51 me Bepro B 3HaueHHs cIoBy» (I don’t believe in word senses) [12]).

Hosble sMnupuueckue AaHHbIC, B HECKOJIBKO Pa3 yBEIMUYUBIINECS KaK B KOJIMYECTBEHHOM, TaK U B Ka-
YECTBEHHOM OTHOUICHHUH, IUKTYIOT HEOOXOAMMOCTh BEPHYTHCS K OOCYKICHMIO TE€3HMCAa O BAKHOCTU ydeTa
Pa3HOHAIIPABJICHHBIX TEHACHUMH B Pa3BUTHH CEMAHTHKH CJIOBA; OJHAKO €CIM B CEpeiMHE MPOLUIOro BeKa
€IMHCTBO JIByX Hadaja ObuTo c(OPMYITHPOBAHO C TIOMOIIBI0 00ME(PHITIOCOPCKOTO 3aKOHA SAMHCTBA U OOPHOBI
IIPOTHUBOIIOIOKHOCTEH, TO CErOJHsI HACYIIHBIM IPEACTABISACTCS PACKPBITHE PEaIbHBIX IPUHLINUIIOB S3bIKOBOM
OpraHu3anuu, 00yCIOBINBAIOIINX CYIIECTBOBAHUE IPOTUBOPEUUBBIX HHTEPIIPETALIUH.

TeopeTnueckoll OCHOBOW OTHOTO M3 BO3MOXKHBIX OOBSICHEHHI, KOTOpas MpEACTaBIIeTCs HaM Haubosee
yOenuTenbHOM 1 03TOMY OyAeT MoApOOHO paccMOTpeHa B TaHHOM CTaThe, CIY)KUT ceTeBast Moaens Jlanra-
kepa (puc. 1), Brirouaromiast noHatusi cxemsl C (scheme) n ee peanuzanuit A u B (elaborations). CornacHo
JaHHOW Mojeny 3HaueHue B, Haxopsiieecs Ha OXHOM YpPOBHE aOCTpakLMM CO 3HaUECHHEM A, sIBISIETCS pe-
3yJBTAaTOM PacIIMPEHUs OCIEIHEr0; IpH 3ToM cxeMa (3HadeHue C) sBisieTcs pe3yIbTaToM adCTparupoBaHus
oT auddepeHIanbHbIX MPU3HAKOB 3HaYeHNH A 1 B (TIoapoOHBIN aHAM3 Ha TIpUMEpE CIIOBa free ‘IepeBo’
cM. B [13]).

HaunOonee nHTEpECHBIM C TOUKHU 3peHHs 00CYKIaeMoi MpoOieMsl sABisieTcst ToT (Gakt, yTo Monens Jlan-
rakepa He HCKJII0YaeT OJJHOBPEMEHHOI0 CYLeCTBOBAHUSI B CTPYKType 3HAaueHHUil pa3HbIX YpoBHei a0-
crpakuuu. O6cykaas JaHHYIO BO3MOXXHOCTb B KOHTEKCTE TEOPUHU
Jlanraxkepa, [x. Telinop ormeuaet: « MHe peACTaBIAETCS BIIOJIHE
BEPOSITHBIM, YTO HOCUTEIIb SI3bIKa MOXKET OAHOBPEMEHHO XPaHHUTh
B MaMATH U HAa0OP KOHKPETHBIX YIOTpeOseHHui cioBa, u Oojee
a0CTpaKTHBIC pENpe3eHTaluy, o0Imue UIsl ITUX YHOTpeOIeHui.
B camomM fene, HET HUKaKMX W3HAYaJIbHBIX MPUYUH, 10 KOTOPHIM

Puc. 1. CereBas cTpykrypa no Jlanrakepy HOCHUTEND A3bIKa HE MOT OBI XPaHUTh B MMaMsTH 3HAYCHUS PA3HBIX
Fig. 1. Network structure according to Langacker ypoBHeit abcTpaximm»' [14, p. 283].

3neck u nanee nepeBon Haul. — B. T.
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CrencTBusi, KOTOPbIC BBITEKAIOT U3 HAIMYHS B CEMAaHTHKE CIIOBA 3HAYCHUH Pa3HBIX YPOBHEH aOCTpaKIny,
yOeauTeapHO MPOJEMOHCTPUPOBaHbl B cTarbe /. Tarru: MMEHHO BO3MOXXHOCTh 3HAUEHUH aKTyaJu3upoBaTh
Oonee vacTHbIe, TUQQepeHIInATBLHBIE CMBICIIOBBIE KOMIIOHEHTHI U a0CTParupoBaThCsi OT HUX 00YCIIOBIMBAET
«HEYTOBUMBII» XapaKTep MHOTO3HAYHOCTH B si3bIke [15].

AHanmu3upysi CEMaHTHKY CIIOBa paint ‘pucoBarh, KpacuTh’, . Tarru obpaimiaer BHUMaHHEe Ha TO, YTO pe-
3yJBTaThl TECTOB Ha TMOJUCEMHIO Pa3HATCA B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa. Tak, BeIcKasbiBaHue I have been
painting and so has Jane ‘JxeitH pucoBana, U s TOXe MPUEMIIEMO B ClIydae, €ClId OIWH U3 HUX PUCOBAI
aKBapespio, a JPyrol — MacioM (cienoBaTelbHO, PUCOBAHUE aKBapelbi0 M PUCOBAHME MAacjIOM OTHOCSTCS
K OIHOMY 3Ha4ueHHI0). Eciiu oguH prcoBan pa3MeTKy Ha Mpoe3keit 4acTH, a APYroil MOPTPeET, B MPUBEIECHHOM
BBICKa3bIBaHUU oOIIymaercs 3(Qdexr 3eBrmbl (CIEIOBATENIbHO, painting Kak BUJ HUCKYCCTBAa U painting
B YTHWJINTApHBIX LEJSAX SBJIAIOTCA pa3HbIMK 3HaueHussMH). Oxnako Jl. Tarru oGparaer BHUMaHue Ha TO, YTO
BbICKa3biBanue When I'm painting I try to get the color on evenly, and so does Jane ‘Korja s pucytro/kpariy, s
CTaparoCh HAHOCHUTH IIBET POBHBIM cJI0eM, U [[)KeiH Toxe’ TOMyCTHMO B CITy4ae JTF0ObIX CMBICIIOBBIX BapHaluit
cioBa paint. CreoBaTenbHO, B IOCIETHEM CIIydae U painting Kak BUJ UCKYCCTBA, U painting B 1I000M IPyromM
BO3MOJKHOM CMBICJIE OTHOCSTCS K €IMHOMY 001IeMy a0CTpakTHOMY 3HAYCHHIO.

«MTaK, ABNAETCS JIM CIOBO paint MHOTO3HAYHBIM MM IIHPOKO3HAYHBIM® (vague)? — 3a1aeTcs BOMPOCOM
M. Tarru u B cBeTE U3JIOKEHHBIX HAOJIONCHUI OTBEUACT HA HETO CIIEAYIONMM o0pa3oM: — U To u apyroe uiu,
BO3MOJKHO, HU TO HU jipyroey [ 15, p. 276]. [Tonmucemust nepectaet ObITh IOCTOSHHOM BETMYNHON U OKa3bIBACT-
Csl B CETEBOU CTPYKTYpe QYHKIIMEH OT YPOBHS, Ha KOTOPOM OCYIIECTBISIETCS IOCTYI K 3HaueHwuo [ 14, p. 288].

Cka3zaHHOE HEe 03HAYaeT, OJTHAKO, YTO KOHTEKCT SIBIISIETCS €IMHCTBEHHBIM (DAKTOPOM, OTIPEIEISIONINM Tpa-
HUIBI JIEKCHYecKoro 3HadeHus. CormacHo Mojeny Jlanrakepa cxema U ee peaju3alii MOTyT o0siafiaTh pas-
HOM CTETIeHbIO 3aKPETIIICHHOCTH (entrenchment) B MEHTAJILHOM JIEKCUKOHE HOCUTEJIS A3bIKa, YTO MIOKA3aHO Ha
puc. 2 (pa3Hast CTereHb 3aKPETICHHOCTH TpagMuecKy BhIpakeHa Pa3HOM TONIMHON JTHHUI).

B ciyuae 3akpenieHHOCTH cXeMbl OHa BOCIIPHHUMAETCS Kak 00llee 3HaueHHe, a He3aKPEIICHHBIC B SI3bIKE
peanu3anuyi CXeMbI — KaK BapHAHTHl YIIOTPEOJICHHS dTOTO 3HAYeHHsI (CM. puc. 2, 0). Tak, B CEMaHTHKE CIIO0-
Ba paint 3Ha4Y€HHUE ‘PUCOBAThH’ SIBJISETCS 3aKPEIJIEHHOH B SI3bIKE CXEMOM MO0 OTHOLIEHHIO K HE3aKPETJIEHHBIM
peanu3anusM ‘pucoBaTh akBapesibio’, ‘pUCOBATH MAcjOM’ U MOJ., KOTOPbIE BOCIPUHUMAIOTCS KaK BapUaHThI
yIoTpeOJIeHNs €UHOTO O0IIEro 3HAYCHHSI.

Hanpotus, B ciydae 3aKperyieHHOCTH pealin3aliii CXeMbl U He3aKPETUICHHOCTH CaMON CXeMbI 3HaYeHUS
A 1 B BociprHUMArOTCs KaK OTJENIbHBIE 3HAUEHUS C PAa3HON CTENEHBIO CMBICIIOBON OIM30CTH BIUIOTH A0 TOJI-
HOW OMOHMMUH (cM. pHc. 2, a). Tak, B ceMaHTHKe CJI0Ba paint ‘KUBOMKCH’ W ‘yTHUIMTapHas MOKpackKa 4yero-
MO0’ TIPEICTAIOT KaK OTACIBHBIE CMBICIBI, TIOCKOJIBKY OOBEIMHSIONAS X cXeMa (“HaHOCHTH TTOKPACOTHBIN
MaTepHuaJl Ha IOBEPXHOCTb POBHBIM CJI0€M’) HE 3aKperieHa B SI3bIKeE.

I'pagyanbHBIN XapakTep OMUCAHHBIX MPOIECCOB MPENIoIaraeT HaliIue MPOMEKYTOUHBIX CITydaeB, KOT-
Jla CXeMa M ee peajn3aliy OAMHAKOBO 3aKperyIeHbl B sA3bIKe (CM. puc. 2, ¢). HeTpynHo BUAETD, YTO TaHHBIE
MIPOMEXYTOUHBIE BAPHAHTHI OYyT NPEACTaBIsATL COO0H Hepa3pelnMyto mpobnemMy A1t 00enx CTOPOH B AMC-
KyCCHH O CYIIECTBOBAaHMH OOIINX 3HaYCHHI, 00yCIOBINBAs BOZMOKHOCTh HAJIMYHS B CEMaHTHKE CJIOBA KaK
OOIIMX CMBICIIOB, TaK M UX O0Jiee YaCTHBIX pealn3aluil.

Taxum 00pazoM, B KOHIIENINH, rTpetoxkeHHon J{. Tarru, rpaHulipl 3HAYEHUH OPEIENSIOTCS IBYMsI TUTTAMU
CAJIMEHTHOCTHU: BBIJIEJIIEHHOCTHIO CMBICTIOBBIX OTPE3KOB B KOHTEKCTE BBICKA3BIBAHHS M UX 3aKPEIJICHHOCTHIO

ala o/b 6lc eld dle
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Puc. 2. I'pagyansHOE COOTHOIICHHUE TIOTUCEMUN U MOHOCEMHH.
Nctounuk: [15]

Fig. 2. Polysemy — monosemy cline.
Source: [15]

OTIHune MUPOKO3HAYHOCTH OT MONHUCEMHH MbI, Besies 3a B. K. KonoGaessIM, ycMaTpuBaeM B TOM, 4TO «MHOTO3HAYHOE CJIOBO 0003HAYAET
JIBa WJIM HECKOJBKO Pa3JIMUHBIX MOHSTHH; CIOBO C IIMPOKHM 3HAYEHHEM BCErAa 00O3HA4YaeT OHO MOHSTHE, KOTOPOE SBISIETCS HACTOIBKO
LIMPOKHUM, YTO OXBATHIBACT Psif MOHATUI» [16, c. 11].
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B s3bIke. [Ipy 3TOM MMEHHO MOCIETHUN THUIT OTKPBHIBAET MyTh K PEIICHUIO CTapoil MpoOIeMbl OTHOCHUTENb-
HO CTeNeHU a0CTPaKTHOCTH yCTAHABIMBAEMBIX 3HAYEHUWM: MX I'PAHULBI JOJDKHBI OIPEAEIIATHCS HE CHOCO0-
HOCTBIO HCCIIEIOBATENsl HAXOAUTh MaKCHMaJbHO 0000IIaone ypoBHH ONMCAaHMs (KAaK ITOKA3bIBAET OIIBIT,
IPY JKEJIAHUHM MOTYT OBITh HAWJCHBI KOHTEKCThI, OOBEIMHSIONINE CKOIb YTOIHO OTAAJICHHBIC TI0 CMBICITY 3Ha-
yenwust [17, p. 645]), a ycTaHOBIIEHHEM TEX YPOBHEH cXeMaTH3aluu, KOTOPbIE peaIbHO 3aKPEIUIEHbl B MEHTaIIb-
HOM JIEKCHKOHE SI3bIKOBOTO KOJUIEKTHBA.

Llens onmuceIBa@MOro B CTaThe UCCIENOBAHNS COCTOUT B AMIIMPUYECKOM JI0KA3aTEeIILCTBE THIIOTE3HI O BO3-
MOXXHOCTH 3aKPEIUIEHHOCTH B CEMaHTHKE CJI0Ba 3HAUYCHUHN Pa3HbIX YPOBHEH CMBICIOBOrO 0O00IIEHNUS Ha IIPHU-
Mepe CEMaHTHKHU aHTIIMHCKOTO clloBa tail ‘XBocT’. JlaHHAS 11e1h 00yCIIOBIMBAET MOCTAHOBKY CIEAYIONINX 3a-
Jad: 1) ycTaHOBICHHE HA OCHOBE KOPITYCHBIX JaHHBIX O YACTOTHOCTH 3aKPETJICHHBIX 3HAYEHUH B CEMaHTHKE
CcIJIOBa fail; 2) BBISIBIIEHHE 3HAYCHUH CJI0Ba fail, CBSI3aHHBIX OTHOLLICHUEM BKJIIOUYEHHUSI; 3) CpaBHUTEJILHBIN aHa-
JIN3 CEMaHTUYECKOTO COJIEpKaHUs 3HAYCHNUH, CBSI3aHHBIX OTHOIIEHHUEM BKJIFOUEHMUSL.

MarepuajioMm UCCIICAOBaHUS MMOCITYXUIHN JICKCUKOrpaduueckue JaHHbie, a Takxke 2800 cioBoymnorpediie-
HHU JIEKCEMHI fail ‘XBOCT’, 3a)MKCHPOBAHHBIX B bpUTaHCKOM HallMOHATHHOM KOPITyCE aHTIIMMCKOTO SI3BIKA.
B kauecTBe JONOIHUTENHHOIO HCTOYHHUKA KOIMYECTBEHHBIX JaHHBIX O YACTOTHOCTH aKTyaJlM3aluy 3HAYeHUH
cioBa fail ucnionws3osaincs kopuyc iWeb: The 14 Billion Word Web Corpus.

Pe3ynbrarhl 1 HX 00CyK/1eHHE

Crenys xonuenuuu Jlanrakepa, oqHUM U3 (akTOpoB, OOYCIOBIMBAIONINX 3aKpEeIVICHHE eIUHML] CMbICIIa
B sI3BIKE, SIBJISIETCS] YACTOTHOCTD: €CJIH ONpeieieHHast IMHIBUCTHYECKast CTPYKTypa BCTPEYaeTcsl JOCTaTOYHO
4acTo, OHA JIOCTUTAET CcTaTyca 3aKperuieHHo enquHuIb! [16]. Takum oOpa3oM, aHaNNM3 9aCTOTHOCTH BapHaH-
TOB yHOTpeOJIEHHUS CIIOBA MOXKET CTaTh OHUM M3 METOJIOB ONPEIeSICHUS TPAHUI] €T0 3HAYCHUH.

JlanHas MeToanka Obljla MPUMEHEHA HAMH B ILIEJISX ONPENSICHHs T'PaHUI] INIABHOTO 3HAYEHUs ClloBa tail
‘IpUIaTOK Ha 3a]{HeM KoHIle Teia’. HeonHo3HauHOCTh rpaHuIl JaHHOTO 3HAYCHHUSI OUEBUIHA U3 0COOCHHOCTEH
ero npejcraBieHus B cioBape. Tak, B cioBape « Webster’s third new international dictionary» riiaBHOe 3Ha4e-
HUE CJIOBA fail ‘XBOCT’ MPUBOIUTCS B clenywoleit penakuuu: la: the part of the vertebrate body posterior to
the portion containing the body cavity : (1) : a rather slender more or less elongated process that arises from
the trunk of many mammals... (2) : the uropygium of a bird with its attached feathers ; sometimes : the feathers
alone of this part (3) : the caudal fin... of a fish (4) : the portion of a body of a limbless reptile behind the vent...
‘la: 4acTb TeJa MO3BOHOYHOTO JKUBOTHOTO, HAXOAALIASICS 1103311 OPIOIHON MoJ0CcTH : (1) : JOBOIBHO TOHKHH,
OoJiee WM MEHee MPOOITOBATHIM OTPOCTOK Ha TeJie Y MHOTMX MJICKOMUTAIONIMX... (2) : HAJAXBOCTHE Y MTHIL
C PaCTyILIMMH Ha HEM NEPhsIMU ; MHOT/IA : CAMH TepPhsi B 3TOH 30HE (3) : XBOCTOBOI TIIaBHHUK... Y pBIO (4) : 4acTb
TeJIa 10321 BBIXOIHOTO OTBEPCTHS y PENTHIINIA, He MMEIOIIMX KOHEYHOCTEHH. ...

Kak BugHO, paccMaTprBaeMblii y4aCTOK CEMaHTHKH CJIOBA ITO/IBEPTAETCS B CIIOBAPHOM CTaThe YICHEHHUIO
Ha TPEX YPOBHSX: BBIIEISIOTCS 3HaUeHUE |, OTTEHOK a, a Taxoke nmoxpazaenenus (1), (2), (3), (4) BHyTpu omHO-
ro orreHka. Cienyer OTMETUTh, YTO €CITU MPHUHIUIIBI pa3rpaHUYCHUS TOHIATUN «3HAYCHHUE» U «OTTCHOK 3Ha-
YEHUS» XOTsI ObI OTOBOPEHBI B OOBSICHUTENBHOW YaCTH CJIOBAps, TO HyMEPAIHIO B CKOOKaX aBTOPBI OCTaBIISIOT
0e3 KOMMEHTapHUeEB, Moarasich Ha MHTYUIMIO YATaTess. ECiM OTTeHKH 3Ha4eHUs], COMIACHO JIeKCHKOrpadu-
YECKOW TPaMIINH, UCTIONB3YIOTCS JUIS TIepeladll CMBICIIOBBIX HIOAHCOB B PAMKaxX OJJHOTO 3HAYCHHUSI, TO KAKUM
CTaTycoM 00JIa/Ial0T CMBICIIOBBIE OTPE3KH BHYTPH OJJHOTO OTTEHKA 3HAYCHUS?

Bornee monpobHOE paccMOTpeHNE CEMAaHTUKH CIIOBA fai/ TIO3BOJISIET TIOHSTh, YTO BOIIPOC O TOM, OOJIaIat0T JIN
BBIJICJICHHBIC CMBICIIOBBIC OTPE3KH aBTOHOMHOCTBIO WIIH SIBJISTFOTCSI BApUAHTAMH OJTHOTO M TOTO e 3HAYCHHUS,
OKa3bIBACTCs JAJICKO HE TPUBHAJIBHBIM. JleHICTBUTENBHO, C OJHON CTOPOHBI, OYECBHIHA OOIIHOCTH MOHSATHUH
0 XBOCTE MJICKOITUTAIOIIETO, ITUIIBI, PHIOBI, PENTWIHNA (Yacme mend... Haxo0auwascs no3aou... ), 4To yKas3bIBa-
€T Ha BOBMOXXHOCTh WX OTIMCAHHsSI B PAMKax €JIMHOTO O0IIEro 3HAYCHHUST; C JIPYTOH CTOPOHBI, TAKKE OUEBUIHO
W TO, 4TO MpH OomnbInei netanuzanuu (zooming in [17, p. 639]) XBOCTHI Ha3BaHHBIX KATETOPUI JKUBOTHBIX
MOTYT BapbUPOBATHCS KaK MO BHEITHUM TPU3HAKaM, TaK | 10 (DYHKIIMH BILIOTH JI0 X MPOTHBOIIOCTABICHUS
(Technically, this is not a tail — these are just feathers attached to the uropygium ‘Ctporo roBopsi, 3To He
XBOCT — 9TO JIUIIb NEPhs HA HAAXBOCTHE).

Wrak, ecnu 006a BapuaHTa WHTEPIPETALUH MPEICTABISIFOTCS OJMHAKOBO BEPOSITHBIMHU, TO TJie Ha CaMOM
JieTie IPOXOJISAT TPAHUIBl BHYTPU PACCMATPHBAEMOT0 y4yacTKa CEMaHTUKHU CioBa fail? Pesynbrarhl Hamiero
WCCIIEJIOBAHUS TAaHHOTO BOIIPOCA C TIOMOIIBIO KOPITYCHOTO aHajM3a CBHETEIHCTBYIOT O TOM, YTO Hamboee
YaCTOTHBIM (CIIeOBATEIbHO, 0a30BBIM) YPOBHEM CXEMaTH3allMH XBOCTA XHBOTHOTO SBISIETCS YPOBEHb, Ha
KOTOPOM pa3rpaHUYMBAIOTCS XBOCTHI 3Bepei, NTHUIl U pbi0. Tak, paccMarpuBast EpBYIO IeCATKY Hanboee ya-
CTOTHBIX BApUAHTOB COYETAEMOCTH, OOHAPYKHBaeM, 4To B 3665 ciryyasx JieKkcema fail BCTpedaeTcsi o CIIOBOM
animal “xuBoTHOE’, B 3614 — co cioBoM fish ‘pwiba’, B 3542 — co cnoBom bird ‘ntuna’, B 1788 — co ciioBoM

*[urt. mo: Webster’s third new international dictionary / P. B. Gove [et al.] ; ed. by P. B. Gove. 3™ ed. Springfield : G. & C. Merriam Com-
pany, 1966. P. 2328.
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prey ‘XulHbIi 3Bepb’. Kpome Toro, cpenn 50 ciioB, Hanbosee 4acTo BCTPEUAIONIMXCS ¢ IEKCEMOH fail, Haxo-
ISITCS IPyTHE SAMHUIIBI COOTBETCTBYIOIINX TEMATHYECKHUX Trpyni: wing ‘Kpbuto’ (5232), fly ‘nerats’ (3531),
feather ‘nepo’ (2424), fin ‘tnaBHuK’ (2574).

[Ipu 5TOM 3aKpEIICHHBIM B SI3bIKE TAKXKE SIBJISIETCS] M Oojiee abCTPaKTHBIN YPOBEHb CXEMaTH3allH, Ha KO-
TOPOM JIaHHOE pasrpaHHUYCHHE TiepecTaeT ObITh pereBaHTHBIM. B 4755 ciyuasx nekcema tail Bcrpedaercsi co
CIIOBOM species ‘Bua’, B 1911 — co cmoBoM creature ‘co3manue’, B 1853 — co CIOBOM pet ‘ momarnrHee >KUBOT-
Hoe’. DaKT 3aKPEIUIEHHOCTH AaHHOIO a0CTPAKTHOIO YPOBHS OYEBUACH HE TOJBKO M3 JaHHBIX YACTOTHOCTH,
HO U U3 PAaCIpPOCTPAHEHHOCTH KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX pa3HHIIA MEXK/Y XBOCTaMHU 3Bepei, ITUI] M PhIO HHUBE-
mupyercs, Hanpumep: Both mammals and birds have got a tail ‘MnexkonuTaroNe W NTHIIBI HIMEIOT XBOCT .

3aKperieHHOCTh B A3BIKE «IIMPOKUX» 3HAYCHHI HE TOBOPHUT, OTHAKO, O TOM, YTO B MEHTAJIbHOM JIEKCHKO-
HE HOCHUTEJIS sI3bIKa HE MOXKET OZIHOBPEMEHHO XPaHUTHCS MH(OpManus U 00 OTAENBHBIX 3K3eMIUIIpax Oosee
abctpakTHbIX Kareropuil. Tak, cpenu 50 cioB, Hanbosee YaCTO BCTPEUAIOLIMXCS C JIEKCEMOM fail, HaXOauM
Takue HaMMEHOBaHUS, Kak dog ‘cobaka’ (3343) u cat ‘xotr’ (2667). BeICOKOI 4aCTOTHOCTHIO O0JIAAIOT CO-
YeTaHUs JEKCEeMBI fail N ¢ IPYyruMH OMYyIIEBICHHBIMU CYIIECTBUTENbHBIMU: [obster ‘modctep’ (2500), dragon
‘apaxon’ (2200), horse ‘nomans’ (1400), pig ‘ceunbs’ (1350), rat ‘kpwica’ (1200), whale ‘xut’ (1100), snake
‘3mest’ (1100), mermaid ‘pycanka’ (1100) u ap.

O HanM4MU ¥ BOBMOXKHOCTH aKTyaJM3allu B CEMaHTHKE JIEKCEMBI fail nHQOpMaLuy 0 AeHOTaTe Ha YPOBHE
OTJICITBHBIX BUJIOB HBBIX CYIIECTB CBHJICTEIBCTBYIOT TAKKE U OCOOCHHOCTH MPOIIECCOB JIEPUBAIMK H (pa-
3eonoru3anuu ciosa. Tak, oOpazoBaHue JieKceMbl failless ‘Kyuplid (1oci. 6€CXBOCTBIN)’ A€TEPMHUHUPOBAHO
aKTyanu3anued nHpopMamu o GyHKIHOHUPOBAHUHM XBOCTOB HEKOTOPBIX JKUBOTHBIX H TITHI] B KAYECTBE YKpa-
menus (cp. Taxxe: be bright-eyed and bushy-tailed ‘ObITh B (hopMme, TTOTHBIM OOAPOCTH U )KU3HEHHBIX CHIT).

Kpome Toro, psin ¢gpa3eonoru3amMoB co CIOBOM fail B aHIJIMMCKOM sI3bIKE 00pa3oBaH Ha OCHOBE 3HAHUH
0 B3aMMOJEHCTBUM YEJIOBEKA C OTAEIbHBIMU BUIAMH JKUBOTHBIX, IIOBEIEHUE KOTOPBIX OOLIEU3BECTHO B SA3bI-
KOBOM KOJUIEKTHBE. Tak, HalmpuMep, pacnpoCTpaHCHHOE 3HAHUWE O TOM, YTO KOHTAKT C XBOCTOM BBI3BIBACT
pasznpakeHne KUBOTHOTO, TIOCITYKUIJIO OCHOBOH JIJIsi BOBHUKHOBEHHUS TAKUX SIUHHLL, Kak get off (one §) tail ‘He
MellaTh, OTCTaTh OT KOT0-1100’, @ Sting in the tail ‘HeoxuaaHHOE HENPUSTHOE OKOHYaHUe yero-nmuoo’. C apy-
TOil CTOPOHBI, 3HAaHKE 00 ITOH e OCOOCHHOCTH y OMACHBIX YKMBOTHBIX MOTHBHPYET U MPOTHBOIOJIOKHOE
3HA4YEHNE ‘OCMENUThCS Ha PUCKOBAHHBIN MMOCTYTIOK : tickle the dragon's tail ‘ mocin. mekoTaTh XBOCT JIpaKoHa’,
twist the lion’s tail ‘uct. HAKPyTUTH XBOCT OpUTAaHCKOMY JIbBY, OpOCHUTH BbI30B bpuTanckoit umnepun’. Bmecte
C 9TUM KOHTAKT C XBOCTOM JIMKOTO KUBOTHOTO MEHEE OIACCH, YeM KOHTAKT JIMIIOM K JIMILY, YTO SIBJISIETCS] MO-
TUBUPYIOLIEH OCHOBOM AJIs1 0003HAYECHNUS JIOBKOTO, HO PUCKOBAaHHOTO MaHMITYJIMPOBAHUS KEM-TO 00Jiee CHIlb-
HBIM: catch a tiger/bear by the tail ‘umMeTh 1€70 C KEM-TO 00JIee CHIIBHBIM, YTO MOXET CTaTh YIPOXKAFOIIUM
WJIU OIAaCHBIM .

Takum 00pa3oM, MOKHO yTBEPKAaTh, YTO JIEKCEMa fqil B 3HAUCHWU ‘TIPUAATOK Ha 3aJHEM KOHIE Telsa’
CYIIECTBYET B aHIVIMHCKOM S3bIKE KAK MMHUMYM Ha TPeX YpOBHAX aOCTpakUuu (HaIpumep, creature ‘co3na-
nue’ — animal ‘xuBoTHOE’ — dog ‘cobaka’). MOXKHO CKa3aTh, YTO 3HAYEHUE YCTPOCHO MO MPUHIMITY MaTpell-
KH, CTYIIAsICh JI0 TIPE/IETbHO O0IIEro MOHSATHS JIN00 pa3BopadrBasCh BO BCEX JICTAISIX 00Jiee HU3KUX YPOBHEH
abCcTpaKIuii.

Bricokast 4acTOTHOCTB TOTO MJTH HHOTO yIOTPEOJICHHS B PEYH HAIIPSIMYIO OTPayKaeT 3aKpeIIeHHOCTh COOT-
BETCTBYIOLIETO 3HaYEHUs B sA3bIKe. CUTyalusl, OIHAKO, OKa3bIBAETCS HE CTOJIb OUEBUIHOM IIPU HHTEPIPETALUN
MeHee YacTOTHBIX (WM eIMHUYHBIX) IPUMEPOB peanu3anuu ciosa. CormacHo NPUHATOW HAMH MOJENU JaH-
HBIC HEUaCTOTHBIE PeUeBbIe (PAKTHI CIIEyeT HHTEPIIPETUPOBATH KaK peai3alnio 0ojee o0miel cXeMbl U, COOT-
BETCTBEHHO, 3aKPEIUICHHOE B SI3bIKE 3HaUEHHE HEOOXOIUMO MCKATh Ha 0OJiee BBICOKMX YPOBHSIX CMBICIIOBOTO
00001meHus.

Tak, HanpuMmep, cieLyeT KOHCTaTHPOBAaTh, YTO PACIIPOCTPAHEHHOCTh COYECTaHUs CJI0BA fqil C TAKUMU HauMe-
HOBaHMSMHU, KaK wagon ‘Qyprod’, train ‘noesn’, bike ‘Benocunen’, bus ‘aBro0yc’, motorcycle ‘MoTOUMKIT , ship
‘kopalip’ (TIpX 3TOM HH OHO W3 HUX HE OTMEUCHO B KOPITyCe KaK YaCTOTHOE), CBUICTEIBCTBYET O 3aKPETUICH-
HOCTH B sI3bIKe OOOOILEHHOTO 3HA4YeHMs ‘3aHss YacTh TPAHCIOPTHOro cpencrtsa’. [lokasarenbHo, 4TO coBpe-
MEHHBIE CIIOBapH TPHUBOJISAT B KAUECTBE NMPOTOTUIIA 3HAYCHHSI COBPEMEHHBIC aBTOMOOWIH: the rear end of an au-
tomobile or other vehicle ‘3amHsis 4acTh aBTOMOOWIIS WIIM APYTOTO TPAHCIIOPTHOTO CPEZACTBA’; OTHAKO, COTTIACHO
JIAHHBIM [TOUCKOBOTO OHJIalH-cepBrca Google Books Ngram Viewer, coueranue tail of a cart ‘3aJiHsisl 4acTh Kape-
ThI” OBUTO YPE3BBIYANHO YACTOTHO Yke B Hadasre XX B. JlaHHOE HAOMIOEHNE TTO3BOISIET MTPEAITOIOKU T, 9TO Xa-
PaKkTepHBIM IIPU3HAKOM 3aKPETUICHHOH B SI3bIKE CXEMBI SIBJSIETCS €€ HE3aBUCUMOCTh OT KOHKPETHBIX pean3alui
1, B Y4CTHOCTH, OT KOHKPETHOTO POTOTUITMYECKOTO S/IPa, CIIOCOOHOTO MEHSITHCS C TeUCHUEM BPEMEHH.

Kpome Toro, aHanm3 KOpITyCHBIX JaHHBIX CBHUIETEIHCTBYET O TOM, YTO KaTEropus ‘3aJHssl 4acTh TPaHC-
MOPTHOTO CPEJICTBA’ HE SIBIISIETCS IPEISNIbHON IpaHUIIel cCXeMaTUu3allii paccMaTpuBaeMoro cMeicia: fail 00o-
3HAuYaeT 3aJHIOI0 YaCTh HE TOJIBKO BCEX BUJOB TPAHCIIOPTA, HO M APYTHX CPEICTB MepeaABHKEeHUs (snowboard
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‘cHOyOOp’), @ KPOME TOTO, IMEET TEHJICHIINIO K YITOTPEOIICHHIO ¢ MHBIMUA HANMEHOBAHHUSMU TOW e TeMaTH-
YECKOH TPYMITHI (snowshoes ‘CHerocTymel’, saddle ‘cemno’, helmet ‘munem’, gearbox ‘xopoOka nepenad’, fail-
back ‘Bbe3nHas nonoca’). Cyns o BceMy, Jiekcema fail B 3HAYCHUH ‘3aHSs 4YacTh TPAHCIIOPTHOTO CpeacTBa’
HAaXOHUTCS B MpOLECCe JalbHEeHIero 0000meHus 10 ypOBHS KaTeropuH, 0003Havaromeld Bce, 4To CBSI3aHO
C UCKYCCTBEHHBIMH CPEACTBAMH MEPEIBIKEHHUS; TIPH ATOM HE BIIOJTHE OMPEACTHUMbIEC TPAHUIIBI OIHCHIBAEMOTO
CMBICIIA JICMOHCTPUPYIOT ClIy4daii HEOKOHYATEIILHON 3aKPEIJICHHOCTH CXEMBI B SI3bIKE (Cp. HEOJHO3HAYHOCTD
neUHULMHK B ciioBape: the rear of a vehicle or of a traveling mechanism or implement ‘3aqHss 4acTh TpaHC-
MOPTHOTO CPeICTBA, MEXaAHU3MA T HHCTPYMEHTA TIepeIBUOKEHHS ).

Cpenu qpyrux Kareropuii CONOCTaBUMOTO YPOBHS 0000IIEHNs, UMEHYEMBIX CIIOBOM fail 1 TIPOSIBIISIOIINX-
Cs1 32 CUET CyMMapHON YaCTOTHOCTH BAPHAHTOB MX peasln3alliy, CIeIyeT Ha3BaTh:

® KpaifHIOIO YacTh OPTaHOB WM YacTel Tena (brow ‘OpoBb’, pancreas ‘laHkpeac’, hippocampus ‘THIIIO-
Kami’, eye ‘tnas’ u ap.: I had seen his shadow moving with the tail of my eye ‘Kpaem 1masa s yBUzen, Kak
MEJbKHYJIA €0 TEHb );

® HIDKHIOIO 4YacTh TPEJAMETOB BepXHeH ofexnsl ( jacket ‘Kyprtka’, shirt ‘pybamka’, T-shirt ‘pyrbOonka’,
skirt ‘roOka’, vest “xKuieTka’ U ap.);

® 33JIHIOI0 YaCTh MCKYCCTBEHHBIX JIETATEIbHBIX 00BEKTOB (kite ‘BO3MYIIHBIN 3Mei’, balloon ‘BO3mMyIIHBIH
mapuk’, spaceship ‘KOCMUYECKUA KOpaOib’ U Jp.);

® HIDKHIOIO 9acTh dIeMeHTOB OykB andasura (tail of O, q, R, j, y, fu 1p.);

® BEPXHIOIO YacTb AJIEMEHTOB NPUPOIHBIX ABJICHUH (rainbow ‘pamyra’, whitewater ‘OypHble BOIbI, fire
‘OTOHB’, hurricane ‘yparan’, storm ‘iTopMm’ u 1ip.);

e oKkpanHy Tepputopuii (tail of Judah ‘xpaiusas Touka Wyneiickoro napcrsa’, fail of England ‘xpaitHss
TOYKa AHIJIUM U JP.).

B ocHoBe 00pa3zoBaHys BceX Ha3BAHHBIX BBIIIE KATETOPHI JISKHUT BEIOOP OTMPEETICHHOTO KaTerOpHaIbHOTO
npusHaka. Kak pe3ynprar, rpaHHIbl CXeMaTH3aluK CMBICIIOB MPEAONPEIeICHbl BHIOPAHHBIM KaTeropHaibHbIM
NPU3HAKOM: a0CTparnpoBaHue 3HAUCHHS 3aKJII0YAETCS B «BOCXOXKJICHUW» Ha 00OJiee BEICOKHE YPOBHH TAKCOHO-
MHYECKHUX UePapXUil (HAIIPUMED, X80CH MAEKONUMAIOWe20 > X80CH HCUBO20 CYUIeCMBA).

SIBRSIFOTCS M TIepeyurCIIeHHBIC KaTeTOPUH TpeeTIbHBIM YPOBHEM CXEMAaTH3allMH COOTBETCTBYIOIINX 3HAUE-
HUH, W OHU MOTYT OBITh OOBEIMHEHBI B PAMKaX €MHOM, emle Oonee aOCTPaKTHOW KaTeropud ‘3afHss 4acTb
yero-160’? OTBeT Ha JaHHBIA BONPOC HeogHO3HaYeH. C 0HOW CTOPOHBI, IO-BUANMOMY, CIIEyeT YTBEPKAATb,
9TO TIOM0OHAsT abCTpPaKTHAS CXeMa CYIIECTBYET B si3bIke. Tak, B mpennoxenun 1he tail of that pterodactyl was as
long as the one of an airplane ‘XBoCT y 3TOro NT€pOAAKTHIISI ObLT JUIMHHBIM, KaK Y caMoJieTa’ CTUpaeTCsl rpaHuLa
MEK/Ty XBOCTAMH JKUBOTHBIX M MCKYCCTBEHHBIX JIETATENIbHBIX 0OBEKTOB, HO MIPU ITOM HE BO3HUKAeT ddekra
3€BTMBI, YTO, COIVIACHO YCJIOBHSIM TECTOB Ha ITOJMCEMHIO, CBHIETEIBLCTBYET 00 OTCYTCTBHM MHOTO3HAYHOCTH.

C zpyroii CTOpOHBI, BBICOKAsI CTETIEHb 3aKPEINICHHOCTH B SI3bIKE 3a CIIOBOM il 3HAYCHUS ‘3aHSS 4acTb
9ero-JIN00’° PE3KO MOBBICHIIA OB ¥ YACTOTHOCTH YITOTPEOICHHSI TaHHOTO 3HAYCHHUS, TTOCKOJIBKY TTO3BOJIHAIIA OBl
yIoTpeONATh TaHHYIO JISKCEMY 10 OTHOLICHHUIO K 3aJHEH/KpaiiHell yacTh HeorpaHWYeHHOTro Habopa pa3Ho-
00pa3HbIX 00BEKTOB U SIBICHUH JIeHCTBUTENLHOCTH. JlaHHBIE KOpITyca, OIHAKO, YOSTUTEIILHO CBUICTEIbCTRY-
10T 00 M30MpaTeTbHOCTH HAMMEHOBAaHHH, COYETAIOIIUXCS C JIEKCEMOM fail B paccMaTprBaeMOM 3HAUCHUHU.
MO3KHO c/ienaTh BBIBOJI, YTO a0CTPAKTHOE 3HAYCHUE ‘3aJHSIS YaCTh YeT0-TM00’ CYIIeCTBYET B CEMaHTHKE CIIO-
B fail, OTHAKO TIPH 3TOM OYEBUJIHO H TO, YTO CTEIICHb €T0 3aKPEIUIEHHOCTH B SI3BIKE YCTYIIAeT CTEIICHH 3aKpe-
IUIEHHOCTH 00JIee YaCTHBIX, IEPEUYNCIICHHBIX BBILIE KATETOPHUil.

SIBnsieTcst M 3HAUEHHE ‘3aJIHSSI YACTh 4Yero-M00’ MpeelbHBIM YPOBHEM CXeMaTH3allii paccMaTrphBae-
Moro cMmbicia? Jliast oTBeTa Ha JaHHBIA BOIPOC HEOOXOIUMO OOpaTUTh BHUMaHHE Ha TO, YTO, IOMHUMO IIPO-
CTPAaHCTBEHHOTO MpHU3HAKa ‘HAXOKACHUE C3aJH’, JIEKceMa fail BO BCeX ONMCAHHBIX BBIIIE CIyYasx BCE eIle
coXpaHseT 3a co00¥ M3HAYAIBHBIN MAPTUTUBHBIN MPU3HAK ‘3aHSSA YacTh 4ero-mnoo’. Takum obpazom, ciie-
JOYIOUIMHA ypOBEHb CXeMaTH3alllK JOJDKEH MpEAroararb NOTep0 OAHOTO M3 JBYX OCTaBLIMXCS MPU3HAKOB.
O cymecTBOBaHMN TaKOTO YPOBHS CBHIETENIBCTBYIOT JIGKCHKOTPA(hUUECKIE OMHUCAHMUS, B KOTOPBIX OTJEIBHO
BBIJICIISICTCS 3HAUCHUE something that trails or follows in time or place “ato-1u00 TAHYIIEECS UITH CIIEAYOLIEE
1033l BO BPEMEHHU HIU mpocTpaHcTBe’. K HeMy, MO-BHIMMOMY, MOYKHO OTHECTH M Takue MeTadopusupo-
BaHHBIE CMBICIIOBbIE OTTEHKHU, KaK ‘TO, YTO XapakTepusyercs orctaBaHueMm (fail of underachieving schools
‘oTcTarolye Kokl ; tail of underperforming students ‘HeycrnieBaroIue CTYIACHTHI’), ‘HEUTO, HAXOSIIEECS
Ha niepudepun’ (on the tail of public opinion ‘na nepudepnun o0IIECTBEHHOTO MHEHUS '), ‘TIOCIIECTBHS YETO-
mbo’ (great love story, the tail of the great passion ‘Goinblast TIOOOBb, CIEACTBUE OONBINON cTpacTu’; tail of
Donald Trump s spectacle ‘ocrnenctsus moctpoiiku Hedbockpeda lonansna Tpamma’; tail of many of the other
disadvantages ‘nocnencTBusa MHOTHX JPYTHX IPoOIeM’).

PaccmoTpum nasiee erie oJiHy LEMOYKY CMBICJIOBBIX 0000IIEHH I, YTOOBI TPOHAOIIIONATH 32 MHBIMH HarlpaB-
JICHUSMH CXEMaTH3aIMH 3HAYCHUH JIEKCEMBI /il TI0 CPaBHEHUIO C OTNMCAHHBIMU BbIIIe. OTHO 13 HanboJiee 4acTo
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COYETAIONIUXCS C HEeH CIIOB — CymecTBUTENbHOE yarn ‘HUThH’ (1244). CXOAHBIMH TIO CEMAaHTHKE SBISIOTCS
TaKKe YacTOTHBIE coueTanus fail of the thread ‘xonen HUTKW, tail of the rope ‘xoHen BepeBkH . CMBICIOBOE
CXOJICTBO JJAHHBIX COYETAHH yKa3bIBACT HA 3aKPEIICHHOCTD B SI3bIKE HEKOETO OoJiee 0000IIEHHOTO 3HAYCHUS,
BKJIFOYAIOIIETO MX KAaK YacTHBIE BapHaHTHI CBOEH peanm3anuu. [IoMHIMO Tpex Ha3BaHHBIX COYETAHHH, B KOP-
nmyce ObUTH 3aMKCUPOBAHBI HEYACTOTHBIE YIIOTPEOICHHUS CIIOBA fail cO CAEAYIONMMU HAUMEHOBaHUAMMU: belt
‘pemens’, guitar ‘rutapa’, handle ‘pyuxa’, lamp post ‘GonapusIii cTONO’, knife ‘uox’, beard ‘6opona’, crucifix
‘pactsiTre’ U Ap. [IpuBenennpie HaOMIOASHUS TOATBEPKAAIOT MPEIIIONIOKEHUE O TOM, YTO MPOTOTHIINIECKOE
SIpo yarn — thread — rope GopMuUpyeT BOKpYT ceds elle ofHy a0CTPaKTHYIO KaTeropHio, B KOTOPYIO MOXKET
BKJIFOUATHCSl KPAHHSAS NPOA0JITOBATASI YACTh 00bEeKTA.

Kak BugHO, conepkanne KaTeropuaibHOrO PU3HAKa B OITMCHIBAEMOM CIIy4ae «OIYCTOIIACTCS», CTAHOBSCh
HACTOJIFKO CXEMaTHIHBIM, UTO, IO CYTH, MPEACTABIACT COOOH MyCTYIO BAJICHTHOCTH («IH000H 00BeKT»). Ha
(oHe CHIKEHMS PeIeBAaHTHOCTH KaTerOpHaIbHOTO MPU3HAKA Ha TIEPBBIH IUIaH BBICTYNAET HEKATErOPHaIbHbIHN
MPU3HAK MPOTSHKEHHOCTH B MPOCTPAHCTBE («IIPOAOITOBATHIN). [IONMYyTHO OTMETHM, YTO O PElIeBAHTHOCTH
MPOCTPAHCTBEHHOTO MPU3HAKA /IS CEMAHTUKH CJIOBA fail CBUIETEIbCTBYET, HAIIPUMEpP, U TO, YTO MpHIIara-
TeJbHOE long ‘JUTMHHBIN SBISETCS] HAMOOJIEE COUCTAIOIIMMCS C fail CIIOBOM, YaCTOTHOCTH KOTOpOTO (21 504)
3HaYUTEIHLHO MPEBOCXOAUT APYTUE PUMEPHI COYETAEMOCTH.

MeradopruecKkuM paclIipeHueM KaTeropiuy IPOAOJITOBATHIX B MPOCTPAHCTBE OOBEKTOB CIIYKUT OCMBIC-
JIeHWe JIeHOTarTa fail B KauecTBe KOHEYHOil (pa3bl MPOTSHKEHHOTO BO BPEMEHH MePHOAa WIN cOObITHS: fail
of the relationship ‘xoHe4yHbI 3Tan oTHOWEHU , tail of winter ‘koHen 3uMbl’, tail of the movie ‘OkoH4YaHUE
bunema’, tail of his career ‘oxondyanue kapwepsl’, tail of Thanksgiving ‘okoHuaHue Npa3qHUKa Ha JleHp Oaro-
napeHust’, tail of the century ‘OxOHYaHHE BeKa’.

Kak u B ciyuae, onvcaHHOM BbIIIE, HEOOXOAUMO OTMETHUTh, YTO HapsAy C MPH3HAKOM NPOTSHKEHHOCTH
B NIPOCTPAHCTBE/BPEMEHN CEMAHTHKA JICKCEMBI fail COXpaHseT 3a co00i M3HAYalbHBIA MApTUTHBHBIA TIpH-
3HAK XBOCTa: ‘4aCTh MPOJOITOBATOr0 00beKTa, KOHEYHas 4acTh neprona/coostusi’. Ha cnemyromiem srarme ad-
CTparupoBaHus 3HAYCHUS CIIOBA fail «OTPBIBACTCS» OT MPU3HAKA MMAPTUTUBHOCTH, 0003HAYAsl ‘MIPOTSIKEHHBIC
MOCIIEIOBATENEHOCTH Uero-nubo’ (long tail keywords ‘ ATMHHBIN CIUCOK KITFOYEBBIX CIIOB’, long tail searches
‘MOMCKOBBIH 3aIPOC, COJCPIKALIMI OOJIBIIIOE KOIMYECTBO CIIOB’, fail of 14 people ‘ouepens u3 14 yenorex’, un-
interesting tail of woe ‘HynHas 4epena HeB3ron ', tail of comment voting ‘KOTUYECTBO TOJIOCOB B KOMMEHTAPHAX )
U ‘TIPOTSDKCHHBIE BO BpeMeHU coObitus’ (epic tail of history and the million forgotten days stretching behind
‘SMUYHBIN CJIe] NCTOPUU ¥ MUJUTHOHBI 3a0BITHIX THEH ).

[ToMuMO NPOTSHKEHHOCTH B POCTPAHCTBE M PACIIOJIONKEHUS C3a/M, €IIe OJHUM MOTUBUPYIOLINM HEKaTe-
rOpUAILHBIM TIPU3HAKOM JUISI PACHIMPEHUS] CEMaHTHKH JICKCEMBI fail ¢y XuT npu3Hak Gpopmel. Kak BuaHO 13
npumepa tail of the bell curve ‘“HWXHAS 9acTh KOJOKOJIOOOpa3HOW KPWBOH’, MeTaOpHueCcKOoe OCMBICICHUE
JeHoTara, 0003HAYaeMOr0 CJIOBOM fail, MOXET C yAMBHUTEIbHONW TOYHOCTBIO IMEpeaBaTh MPOTOTHITHYECKUN
00pa3 M30THYTOTO, HUCXOISIIETO XBOCTa HEKOTOPBIX XMBOTHBIX. [Ipn 3TOM tail B maHHOM 3Ha4eHHH Oyner
0003HauaTh HUAKHIOK (Yalle HAKJIOHHYIO) 4acThb 4ero-audo: tail of a pool ‘HaxkiioHHAs 4acTh JHA BOAOE-
Ma y Oepera’, sloping tail of rock ‘HakJIOHHOE TIOJHOXKKE CKalbl', tail of scree ‘IOJHOXHE KPYTOTO CKIIOHA’,
a tail of sand ‘IOMHOXME TTECYAHOTO XOJIMA’.

Meradoprueckoe pacuiipeHue paccMaTpUBaEMOTr0O 3HAUCHHS B COBPEMEHHOM SI3bIKE MPOSIBIISIETCST B TOM,
9TO 00pa3 HUCXOIAMIEH (POPMBI XBOCTA CITY)KUT OCHOBOM JUT 0003HAUEHUS HE TOJIBKO Kpas HAaKJIOHHBIX 00b-
€KTOB, HO U /715l KOHEUHO! (ha3bl MPOLECCOB, HHTEHCHBHOCTH KOTOPBIX MOCTENEHHO CHUKAETCSI € Te4eHH-
eM BpeMeHHu: tail of a stroke ‘octarounas cuna ynmapa’, tail of the sound ‘octarounasi ”"HTCHCUBHOCTH 3ByKa’,
tail of the effect ‘ocrarounoe neiictBue addexra’, tail of echoes ‘0Troa0cok sxa’.

JanpHelmas cxeMarnu3aius OHMChIBAEMOTO 3HAYCHHs TaK)Ke CBsi3aHa ¢ abCTparkpoBaHHEM OT MapTH-
THUBHOTO IIPU3HAKA U, Cy/s IO BceMy, OepeT cBoe Havyasio OT (pa3eosorniecky CBI3aHHOTO codeTanus long/
fat tail ‘ nMHHBIA/TONCTHIN XBOCT . M3Ha4anbHO JaHHOE COYeTaHUEe 0003HAYaI0 OOJIBIIOE KOTHUYECTBO HUIII
Ha PBIHKE TOBApOB, PACHPEACICHHBIX «B [UIMHHOM XBOCTE», 10 OTHOUICHUIO K HEOONIBIION KOHIIEHTPALINH
XHUTOB MPOJAXK «B roioBey. [10SBUBIINCH B KauecTBE IKOHOMUYECKOTO TEPMHUHA, BRIpaKeHHe long tail, cyns
IO JIAHHBIM KOPITyCa, CTAJIO YPE3BBIYAHHO YIIOTPEOMMBIM B OOIIETUTEPATYPHOM SI3BIKE, TPHUEM 0003HAYAET
Tenepb MUPOKUI HAOOp/acCOPTHMEHT MEHEee PaCIpOCTPAHEHHBIX NPEIMETOB HIIU SBICHUI, a CaMO CIIOBO
tail mpy TOM 0003HAYAET MaJI0e KOJIMYECTBO UM HU3KYIO CTeNeHb NMPosiBJIeHus Yero-auodo: /ong tail of
elephant behavior ‘6onpIIOE KOMMYECTBO MeHee H3BECTHBIX 0COOCHHOCTEH MOBEAeHNS CIOHOB’, long tail
of the industry ‘0oJbIIIOe KOIMYECTBO 00Jiee MEJKHUX IPeACTaBUTENIeH UHAYCTpUu’, long tail of personal
attributes ‘60npIION HAOOP MeHee peIeBAHTHBIX JIMYHOCTHBIX XapaKTEePUCTUK , the long tail of the music
industry ‘00NbpIIOE KOJIMYECTBO MeHee MONMYJIAPHOIl My3biku’, long tail of information ‘00ab1I0l 00BEM
ajgbTepHATUBHON uHbopManuu’, long tail of science ‘00BIIOE KOJTUYESCTBO AJIbTEPHATHBHBIX HAYYHBIX
HaIpaBJIeHUI U Jp.
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OrnrcaHHbBIE CMBICTIOBBIC B3aUMOCBSI3U B CIIOBE fail MOTYT OBITh H300paKeHBI B BHIE CXEMEI (pHC. 3), KOTO-
past, OTMETHUM, OTPAXKAET JAJIEKO HE MOJIHBII 00bEM CEMAHTHUECKOTO COACPIKAHUS CIIOBA U CITYKHUT JIUIIH JIJIS
HaTJISTHOTO TIPEICTABICHUSI OCHOBHBIX HAMPABICHUH M YPOBHEH CXEMAaTHU3AINH €T0 3SHAYCHIM.

Something of'a lower | Something that Succession of
quantity or intensity follows something
A /\
Appendage of Rear end of
something something
End of a process |--- Hindmost lower part Hindmost elongated | | Final stage of
p of an object part of an object a period/event

fﬂ A\

.......... Terminal partof | | Posteriorpartof | | Rearpartofa traveling
a bodily structure a vertebrate body mechanism or implement
Elongated process form | | Uropygium | | Rearpartof | |
the trunk of a mammal of a bird a vehicle
Dog’s caudal Cat’scaudal | | End of
appendage | appendage | ayarn

Puc. 3. YpoBHHU cxeMaTH3alMy 3HAYCHHUI B CEMAaHTHKE aHTIIMIICKOTO cJioBa tail
Fig. 3. Levels of meaning schematization in the semantics of the English word tail

3akiaueHune

Juckyccusi CTOpOHHHKOB ¥ IPOTUBHUKOB OOIINX 3HAYCHUH B ITUPOKOM CMBICIIE BOCXOIMT K TyMOOJIBITOB-
CKOMY TIPOTHBOIIOCTABJICHUIO €7gon U energeid, MHBIMU CIIOBAMH, K BOIIPOCY O TOM, SIBJISIETCS JIM SI3bIK HA0O-
POM BOCTIPOM3BOJMMBIX SAMHUIL MITU PEICTABISIET CO00i crucTeMy Oonee 00MIMX MpaBml, HOPOKAAIOLINX BCE
MHOT000pa3ue ux peajau3aiy B PeUH.

[Ipencransercs, 4To caMa MOCTaHOBKA MOJOOHOTO BOMPOCA UCXOAMUT Cpas3y M3 JIBYX HEBEPHBIX MPEIIo-
CBUIOK. Bo-11epBbIX, HEBEpHOH MPEACTABISETCS MBICIb O SAMHCTBEHHOCTH TOTO WJIM HHOTO CIIOC00a YCBOCHHS
SI3BIKOBOM MH(OPMAIIUK HOCUTEISIMU SI3bIKA: Ha CaMOM JIeJie, OJTHA M Ta K€ CMBICTIOBAs €IMHHIIA MOXKET KaK yC-
BaMBAaThCS B BUJIE TOTOBOTO OJIOKA, TaK U BHIBOJAMTHLCS HA OCHOBE YK€ UMeronIelics nHpopMan. Bo-BTopsIx,
Hepa3pelnMoii TpoOIeMOH SBISIETCSI caMO POTUBOIIOCTABICHUE «BOCIPOU3BOANMOrO» H KIIOPOKIAEMOTO»:
TO, YUTO BBICTYIIAET MIPABUIIOM ITPe0OPa30BaHUsl CMBICIIOB, MOXKET, B CBOIO 04Yepe/lb, ObITh peanu3anuei oonee
obmero npasuia. To, 4TO MPEACTABISIETCS «IIPABUIIOM», — HE YTO HHOE, KaK 0ojiee cXeMaTHuYHOE 3HAYCHHUE 110
OTHOUICHUIO K 3HAYCHUSIM, HAXOSIIINMCS HAa HU3LIMX YPOBHSX a0CTpPaKIHH.

MHoroypoBHeBas CTPYKTypa 3HauYeHHH cjoBa 00yCIIOBIMBAET HEOAHO3HAYHOCTb €T0 CEMAHTHUKHU: TO, YTO
«TPEICTaBISIETCS pa3HBIMK 3HAYSHHUSIMH C OIHOW CTOPOHBI, OKA3bIBAETCSI IPUMEPAMH BApUATUBHOCTH OJJHOTO
3Ha4YeHus ¢ apyroi» [18, p. 99]. B mpouecce cxemaTu3aum JeKCHYECKOr0 3HAYEHUS ITPOUCXOANUT Iepeoc-
MBICJICHHUE JIEKCHYECKOTO MPOTOTHIIA MO TMHUK 0000IICHUS ero MPU3HAKOB U a0CTParupoOBaHMsI OT OTAEIBHBIX
u3 HUX. Bo3HMKaeT HOBasi KOTHUTUBHASI MOJICIIb, UACabHBIN KOHCTPYKT, KOTOPBIH HOCUT a0CTPaKTHBIN MHBA-
PHUaHTHBIN XapaKTep U MOXKET ObITh MPUMEHHUM K O0JIee UPOKOMY KpyTy siBiIeHui» [ 19, c. 55]. 3agaua ceman-
THUYECKOTO OIMCAHMsI MHOTO3HAYHOTO CJIOBA, TAKUM 00pPa3oM, COCTOUT HE B BBHIOOpE €IMHCTBEHHOTO YPOBHS
abCTpaKLnK, HA KOTOPOM MOTYT OBbITh ONMCAHBI €0 3HAYCHHUS, & B BBISIBICHHN TEX YPOBHEH, HA KOTOPBIX OTH
3HAUEHHS 3aKPETJICHBI B SI3bIKE.
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B crarne GI)IJIa MMPOACMOHCTPUPOBaHa METO/IMKA BBIABICHUA 3HAYECHU N Pa3HBIX ypOBHefI CMBICJIOBOI'O
000011IeHHs Ha TPUMEPE CEMAaHTHKH aHIIIMHCKOTO CIIOBA tail ‘XBOCT’; BBISIBIICHBI M OTIMCAHBI YPOBHU CXEMaTH-
3alliy 3HAYCHHUN paccMaTpUBACMON JICKCHUECKOW eUHUIIBI. Ha ypoBHE NMPU3HAKOB CXeMaTH3all¥sl 3aKIro4a-
eTcs B 0000IIEHHN KaTerOPUATbHBIX TIPU3HAKOB, B PE3YJIbTaTe KOTOPOTO YBEINYUBACTCS PEICBAHTHOCTh HE-
KaTerOpUabHBIX: TPU3HAKA MECTOIOJIOKEHHUS (PACITONIONKEHUE C3a]TH ), MPOCTPAHCTBEHHOTO (MIPOTKEHHOCTh
B IPOCTPAHCTBE), MEPUENTUBHOTO ((hopma), MAPpTUTHUBHOTO (YACTh OT IIEJIOTO) MPHU3HAKOB, BHIOOP KOTOPBIX
oTpeieNsieT 001Iee HapaBieHne abCTparupoBaHusl CEMaHTHUKH CIIOBA.
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